
Le Finistère puise son identité de la mer. Elle a 
sculpté ses côtes et forgé ses paysages. La force 
de ses éléments contraste avec la douceur de vivre 
de son littoral. Toute l’année, observez le ballet des 
bateaux qui vont et viennent au port, certains re-
lient le continent aux îles quand d’autres rentrent 
débarquer la pêche du jour. Laissez-vous tenter 
par une balade le long de l’une des plages qui ja-
lonnent les 2200 km de côtes. Goûtez aussi aux 
bienfaits de la mer le temps d’une pause détente : 
ressourcez-vous dans l’un des centres de thalasso-
thérapie du département. 

Profi tez-en pour faire le plein d’activités nautiques. 
En mer, bien sûr, mais aussi sur les lacs et les ri-
vières qui parcourent notre territoire. En paddle, 
en surf, en kayak, en char à voile ou en bateau, 
laissez-vous porter au fi l de l’eau, omniprésente en 
Finistère.

The adventure begins in Finistère 

Au fi l de l'eau
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Le voyage
commence en Finistère

Going with the fl ow

Finistère gets its strength from the sea. At the end of the land, 
water has shaped the landscapes. The power of natural elements 
contrast with the sweet life by the coast. All year round, you can 
watch the ballet of boats that come and go at the ports. Some 
connect the continent and the islands, others come home to 
unload the catch of the day. There are 2200 km (1367 mi) of coast 
to choose a beach from and go for a walk. Press pause and relax 
in one of our thalassotherapy centers. Enjoy doing water sports in 
the ocean, the lakes and rivers. Paddling, surfi ng, kayaking, sand 
yachting or sailing, go with the current in Finistère. 

Le Finistère ne compte pas moins de 14 cités his-
toriques qui regorgent de trésors. Découvrez le 
territoire à travers son patrimoine, ses sites archéo-
logiques, ses nombreux manoirs et châteaux, ses 
centres-villes historiques et ses enclos paroissiaux 
qui sont autant de témoignages de l’histoire du 
département. 

À la découverte 
du patrimoine

Le Finistère est la destination idéale pour se re-
connecter à la nature, se détendre et se dépen-
ser. Offrez-vous un bain de verdure dans la mys-
térieuse forêt de Huelgoat, le bois du Névet ou 
encore la forêt domaniale du Cranou. Prenez de 
la hauteur et découvrez les paysages exception-
nels et singuliers des Monts d’Arrée, entre landes 
et tourbières, au cœur du Parc naturel régional 
d'Armorique. 

Le Finistère est le terrain de jeu idéal pour les acti-
vités de plein air : escalade, accrobranche, course 
d’orientation, équitation, trail, VTT ou encore 
randonnée. Empruntez le GR®34 fameux Sentier 
des Douaniers longeant les côtes, le GR®37 ou 
GR®38 pour une découverte des paysages in-
térieurs verdoyants, ou encore l'un des GR® de 
Pays... De nombreuses idées de circuits à retrou-
ver dans les topoguides® de la Fédération Fran-
çaise de la Randonnée Pédestre.
fi nistere.ffrandonnee.fr

En pleine nature

Sur la Route 
des Fortifi cations

Composé de 16 sites, cet itinéraire touristique 
vous mènera de la Tour Vauban à Camaret-
sur-Mer, à la Pointe des Espagnols, en passant 
par le Fort du Gouin. Une promenade dans des 
paysages magnifi ques à la découverte de l’histoire 
de la presqu’île, rappelant sa vocation défensive à 
travers les siècles.

De la Pointe de Penmarc'h à la Pointe du Raz, la 
route du Vent Solaire arpente la Baie d'Audierne 
et vous mènera sur les nombreux lieux d’exception 
qui la jalonnent. De l’immense plage de La Torche 
à l’étang de Trunvel, aux chapelles de Tronoën et 
de Languidou, ce circuit traverse des paysages 
tantôt marins, tantôt ruraux, à la découverte d’un 
patrimoine préservé et authentique. 

Sur la Route 
des Peintres

La Cornouaille a inspiré de nombreux artistes :  
Pont-Croix, Douarnenez, Châteauneuf-du-Faou, la 
Riviera Bretonne avec Bénodet et Fouesnant, Con-
carneau, Pont-Aven, Le Pouldu... Suivez les traces 
de Gauguin, Renoir ou encore Sérusier et retrou-
vez les paysages et les émotions qui guidèrent 
leurs élans créatifs.

Reconnect with nature

Finistère is the perfect destination if you’re looking to reconnect 
with nature, relax and do sport. There are many outdoor activities 
to choose from, such as hiking, climbing, orienteering, horse 
riding, trail running and mountain biking for example. Take a walk 
on one of the hiking paths. Stroll around in the legendary forest of 
Huelgoat, Cranou or the woods in Névez. Go up higher and enjoy 
the view from the Monts d’Arrée, bogs and moorland at the heart 
of the Parc naturel régional d’Armorique.

Discover our heritage

In Finistère, there are 14 historical towns full of treasures. Discover 
the region and learn about the heritage by visiting parish closes, 
archaeological sites, manors, castles and historical city centers. 

On the Painters route 

Southern Cornouaille has inspired many artists. This tourist route 
goes from the baie d’Audierne to the Pouldu, through Pont-Croix, 
Douarnenez, Concarneau and Pont-Aven. Follow in the footsteps 
of Gauguin, Renoir and Sérusier, discover the landscapes and feel 
the emotions that inspired their work. 

On the Vent Solaire route

From the Pointe de Penmarc’h to the Pointe du Raz, the Vent 
Solaire route in the baie d’Audierne will lead you to many 
exceptional sites: the vast beach of La Torche, the pond of Trunvel, 
the chapels of Tronoën and Languidou. Many beautiful ocean and 
rural landscapes that refl ect the region’s authentic and preserved 
heritage. 

On the fortifi cations route

The tourist itinerary starts at the Tour Vauban in Camaret-sur-
Mer and ends at the Pointe des Espagnols. You’ll be able to see 
16 sites, among which the Fort of Landaoudec. Walk through 
beautiful landscapes and learn about the story of this peninsula 
and its defensive role for centuries. 

Janvier

 Circonova Quimper 

Février

 Les Gras Douarnenez 

Mars

 DansFabrik Brest 

Avril

 Enez Fest Quimperlé 

Mai

 Festival Si la Mer Monte Île-Tudy

 Fête du Pesked Le Guilvinec

 La Vie en Reuz, festival de fanfares
Douarnenez

 Les Petites Folies Lampaul-Plouarzel

Juin

 Cast en Scène Cast

 Festival Horizon Landéda

Fête des Cerisiers La-Forêt-Fouesnant

 Morlaix Arts Tour Baie de Morlaix 

Juillet

 Astropolis Brest

Des événements toute l'année !

De nombreux centres nautiques 
sont présents sur les côtes du Finistère
pour s’initier ou se perfectionner 
aux différentes pratiques.

Découvrez les côtes, mais aussi les grottes 
marines, en kayak depuis la mer.

À l'entrée de l'Aber Wrac'h, le phare de l'île Vierge veille.

Pont-Croix a conservé de son passé 
médiéval ses jolies ruelles pavées.

Les ports bigoudens 
se découvrent aussi à vélo, 
comme ici au Guilvinec.

La chapelle Sainte-Barbe à Roscoff, 
véritable sentinelle de la Baie de Morlaix.

Les enclos paroissiaux, ici Plougonven, 
ensembles architecturaux remarquables.

La Tour Vauban à Camaret-sur-Mer,
site majeur Vauban Unesco.

La mythique Pointe du Raz à Plogoff, 
immanquable sur la Route du Vent Solaire.

Pont-Aven, la cité des peintres, 
entre mer et campagne.

Hippodrome Marin de la Baie de Kernic 
Plouescat

 Quand les Calvaires s'illuminent Finistère

Septembre

 Fête Médiévale Pont-Croix

 L’Ilophone Ouessant

 Panoramas Morlaix 

Octobre

 Atlantique Jazz Festival Brest

 Festival Spok Ouest-Cornouaille 

Novembre

 Festival Européen du Film Court Brest 

 Festival Légend’Air Lesneven

Décembre

 Illuminations de Noël Locronan

  Noël à Meneham Kerlouan

 Noël à Trévarez Saint-Goazec

 Nuit d’Hiver Landerneau

 Passeurs de Lumière Quimper 

 Pont-Aven en Lumière Pont-Aven 

Le festival du Bout du Monde est un 
incontournable de l'été en Presqu'île de Crozon.

Le festival de théâtre de rue Les Rias est un rendez-
vous familial enchanteur en pays de Quimperlé.

Le festival Panoramas à Morlaix se réinvente en 
septembre, à la croisée du rap et de l'électro.

Chaque année, le château de Trévarez s'illumine 
pour les fêtes de fi n d'année.

La cathédrale de Quimper, 
le meilleur point de vue sur 
la capitale de la Cornouaille.

Sur la Route 
du Vent Solaire

Sur la Route des Phares

Gardiens de granit, les phares sont nombreux en 
Finistère. À pied depuis le GR®34, à vélo ou en 
voiture, on les distingue de loin, de jour comme 
de nuit, tout le long de nos côtes. En Iroise, cet 
itinéraire vous fera découvrir une importante 
concentration de phares. Et si certains restent 
inacessibles, d'autres, ouverts au public, dévoilent 
leurs secrets à ceux qui en feront l'ascension 
jusqu'à la lanterne.

Le phare du Petit Minou à Plouzané 
surveille l'entrée du goulet de Brest.

Laissez-vous surprendre par l'ambiance 
pleine de magie de la forêt de Huelgoat.

On the lighthouses route

There are many lighthouses in Finistère. By foot from the GR®34, 
by bike or by car, you can spot them from far away, day and night, 
along the coasts. In the Iroise region, take this tourist route and 
discover the world’s highest concentration of lighthouses. Some 
are open to the public so don’t hesitate to plan a visit and unveil all 
their secrets. If you’re brave enough to climb to the top! 

Le château de Kerjean à Saint-Vougay, 
bijou d'architecture Renaissance.

• BAIE DE MORLAIX
02 98 62 14 94 - baiedemorlaix.bzh

• BÉNODET
 02 98 57 00 14 - benodet.fr
• BREST MÉTROPOLE
 02 98 44 24 96 - brest-metropole-tourisme.fr
• CAP SIZUN - POINTE DU RAZ
 08 09 10 29 10 - capsizuntourisme.fr
• CARHAIX POHER TOURISME
 02 98 93 04 42 - carhaixpohertourisme.bzh
• CÔTE DES LÉGENDES
 02 29 61 13 60 - cotedeslegendes.bzh
• DE CONCARNEAU À PONT-AVEN
 02 98 06 87 90 ou 02 98 97 01 44

deconcarneauapontaven.com
• DESTINATION PAYS BIGOUDEN SUD
 02 98 82 37 99 - destination-paysbigouden.bzh
• FOUESNANT-LES-GLÉNAN 
 02 98 51 18 88 - tourisme-fouesnant.fr
• HAUT PAYS BIGOUDEN
 02 98 91 45 15 - destination-paysbigouden.bzh
• HAUTE CORNOUAILLE
 02 98 81 83 90 - haute-cornouaille.bzh
• IROISE BRETAGNE 
 02 98 38 38 38 - iroise-bretagne.bzh
• LA FORÊT-FOUESNANT
 02 98 51 42 07 - foret-fouesnant-tourisme.com

• MENEZ-HOM ATLANTIQUE
 PLEYBEN-CHÂTEAULIN-PORZAY
 02 98 81 27 37 - menezhom-atlantique.bzh
• MONTS D’ARRÉE
 02 98 99 72 32 - montsdarreetourisme.bzh
• OUESSANT
 02 98 48 85 83 - ot-ouessant.fr
• PAYS DE DOUARNENEZ
 02 98 92 13 35 - douarnenez-tourisme.com
• PAYS DE LANDERNEAU-DAOULAS
 02 98 85 13 09 - tourisme-landerneau-daoulas.fr
• PAYS DES ABERS 
 02 98 04 05 43 - abers-tourisme.com
• PRESQU’ÎLE DE CROZON - AULNE MARITIME
 02 98 27 07 92 - crozon-tourisme.bzh
• QUIMPER CORNOUAILLE
 02 98 53 04 05 - quimper-tourisme.bzh
• QUIMPERLÉ LES RIAS
 02 98 39 67 28 - quimperle-lesrias.bzh
• ROSCOFF, CÔTE DES SABLES, 
 ENCLOS PAROISSIAUX
 02 98 61 12 13 ou 02 98 69 62 18 - roscoff-tourisme.com

Conseils auprès des offi ces de tourisme du Finistère
Contact tourist offi ces in Finistère for more information 

Le quartier de Locmaria, 
berceau historique de Quimper.

De nombreux offi ces de tourisme 
proposent un accueil adapté aux 
personnes en situation de handicap. 
N'hésitez pas à les contacter.

Sur le circuit 
des enclos paroissiaux

Nichés au coeur du Finistère, les enclos parois-
siaux représentent un héritage historique et cul-
turel majeur. Composé d'une église, d'un mur 
d'enceinte, d'une porte triomphale, d'un échalier, 
d'un calvaire, d'un placître et d'un ossuaire, les en-
clos constituent un ensemble architectural unique 
au monde. Partez à la découverte de ces joyaux 
d'architecture, véritables vaisseaux de pierre, et 
ouvrez grand les yeux : leur beauté se niche dans 
leurs nombreux détails.

On the parish closes route

At the heart of Finistère, you'll fi nd many parish closes which 
represent major historical and cultural heritage in the region. They 
consist of a church, a surrounding wall, a monumental gate, a 
stile, a calvary, a churchyard, and an ossuary. Parish closes are one-
of-a-kind architectural ensembles. Go for a visit! Open your eyes 
and check out all their lovely details.

Tout l'été

 Festival de photo L’Homme et la Mer 
Le Guilvinec

 Festival Les Nuits Celtiques de Péniti 
La-Forêt-Fouesnant

 Les Jeudis du Port Brest

 Les Vendredis de la Butte Bénodet

 Spectacles Place Aux Mômes 
Plusieurs communes du Finistère

 Fest Jazz Châteauneuf-du-Faou

 Festidreuz Fouesnant

 Festival de Cornouaille Quimper

 Festival des Brodeuses Pont l’Abbé 

 Festival Léon'Art Jazz Plouescat

 Festival Livre Insulaire Ouessant 

 Fête des Pommiers Fouesnant

 Les Vieilles Charrues Carhaix

Août

Festival Les enfants sont des princes 
Quimper Bretagne Occidentale 

 Festival de Cinéma Douarnenez

  Festival de la Fête du Bruit Landerneau 

  Festival des Filets Bleus Concarneau 

 Festival du Bout du Monde Crozon

 Festival Les Rias  Quimperlé Communauté

 Fête de l’Oignon de Roscoff Roscoff

 Fête des Bruyères Beuzec-Cap-Sizun 

Les lieux 
incontournables

Le FINISTÈREFINISTÈRE à la carte

Partagez vos plus belles photos !
#toutcommenceenfinistere
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